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Секретариат правления 
Союза писателей СССР и со­
вет по киргизской литерату­
ре направили Чингизу Тореку- 
ловичу Айтматову приветст­
вие:

«Сердечно поздравляем 
Вас, выдающегося мастера 
советской прозы, видного 
общественного деятеля, с пя­
тидесятилетием.

В Вашем лице мы привет­
ствуем одного из тех худож­
ников, мастеров социалисти­
ческого реализма, чье твор­
чество, чей самоотверженный 
труд всецело отданы совет­
скому народу.

Ваша литературная и об­
щественная деятельность 
пронизана духом партийности 
и народности, Ваши книги ак­
тивно служат делу коммунис­
тического воспитания, друж­
бе и братству народов.

За четверть века литератур­
но-творческой деятельности 
Вами чаписайы десять повес­
тей, более двадцати расска­
зов, а также пьесы и кино­
сценарии. Вы значительно 
обогатили достижения совет­
ской литературы, Ваше твор­
чество, получив всенародное 
признание, оказывает благо­
творное влияние на работу 
многих и многих писателей.

Ваша книга «Повести гор и 
степей», куда вошли повести 
«Джамиля», «Тополек мой в 
красной косынке», «Верблю­
жий глаз», «Первый учитель», 
отмечена Ленинской преми­
ей, повесть «Прощай, Гуль- 
сары!» — Государственной 
премией СССР, «Ранние жу­
равли» — Государственной 
премией Киргизской ССР 
имени Токтогула, а за по-

весть и сценарий «Белый па­
роход» Вам присуждена Го­
сударственная премия СССР.

Признанием Ваших боль­
ших заслуг в развитии совет­
ской литературы и плодо­
творной общественной дея­
тельности явилось недавнее 
присвоение Вам почетного 
звания Героя Социалистиче­
ского Труда.

Ваши замечательные про­
изведения издаются много­
миллионными тиражами на 
русском, киргизском и на 
многих языках народов на­
шей страны и всех континен­
тов. Мы высоко ценим Вашу 
публицистическую деятель­
ность как страстного пропа­
гандиста ленинской нацио­
нальной политики, мировых 
заслуг нашей многонацио­
нальной советской культуры.

Заслуженной популяр­
ностью пользуются многие 
киноленты, созданные по Ва­
шим произведениям, — они

стали достоянием поистине 
многомиллионной аудитории 
нашей страны и за рубежом.

Писатель-коммунист, ака­
демик АН Киргизской ССР, 
член ЦК КП республики, на­
родный писатель Киргизии, 
секретарь правления союзов j 
писателей и кинематографис- 1 
тов СССР, председатель прав- | 
ления Союза кинематогра- I 
фистов Киргизии, замести­
тель председателя Советско­
го комитета солидарности , 
стран Азии и Африки, Вы по-, 
стоянно участвуете в литера* а' 
турной и общественно-поли-1 
тической жизни республики и-? 
всей страны.

В течение многих лет Вы 
являетесь депутатом Верхов­
ного Совета СССР.

Партия и правительство вы­
соко оценили Ваш благород­
ный груд, наградив Вас дву­
мя орденами Ленина, Трудо­
вого Красного Знамени и ме­
далями».

гіроизведения Чингиза Айт. 
матова, писателя с мировым 
именем, — это не тольно они 
сами, как таковые, это еще и 
сама современная литература 
с ее проблемами и процес­
сами, которые ей свойственны 
в XX вене, с ее самопознани­
ем и самоутверждением в ны­
нешней столь трудной и слож­
ной эпохе.

Казалось бы, что писатель, 
которому было дано в такой 
вот мере отразить современ­
ный литературный процесс, 
может выполнить свою зада­
чу и свое назначение лишь 
при условии, что он будет 
привлекать не только слово 
художественное, но и публи­
цистику, и литературоведение, 
философию, эстетику, исто­
рию, и еще многое-многое 
другое... Что он будет высту­
пать как бы в разных лицах.

Айтматов так и делает — он 
все это привлекает, но в то 
же самое время он неизменно 
остается художником, белле­
тристом в лучшем и высшем 
смысле этого слова.

И публицистика, и филосо­
фия, и многое другое при­
сутствуют в его творчестве, 
но не сами по себе и не в 
форме тех или иных вполне 
допустимых авторских отступ­
лений, пояснений, рассужде­
ний, но будучи естественно и 
непринужденно включенными 
в ткань художественную, раст­
воряясь в ней, являясь ее со­
ставляющими и нигде не ума­
ляя ее самостоятельности, как 
бы даже первозданности, не 
нарушая собственных законов 
и гармонии слова художест­
венного.

Это, должно быть, и есть 
высокая литература — она 
способна вот так незамет­

но и как бы вовсе не прида­
вая своему умению серьезно­
го значения включать в себя 
и через себя выражать мно­
гие направления человече­
ской мысли... Способна быть 
и философией, и социологи­
ей, и публицистикой, и со­
временностью, и историей, 
нигде, однако же, ни на шаг 
не отступая от самой себя, от 
своей собственной природы и 
естественности.

Не знаю, как смотрят на это 
свойство и на это стремление 
художественной литературы 
нынешние теоретики, но мне 
лично оно представляется од­
ним из характерных качеств 
литературы современной, а 
Чингиз Айтматов, который мо­
жет так прекрасно воплотить 
это стремление на деле, то 
есть в конкретных художест­
венных произведениях, уже по 
одному этому является ДОСТОЙ' 
ным представителем литера­
туры в нынешнем духовном и 
интеллектуальном мире мно­
гих народов.

Собственно, с какой бы точ­
ки зрения ни рассматривали 
мы произведения Айтматова — 
со стороны содержания или 
сюжетного построения, или 
включаясь в тот разнообраз­
ный ряд литературных обра­
зов, который ему уже удалось 
создать, или же мы захотим 
проследить за его мыслью там, 
где она исторична, где ее исто­
ком является легенда, а то, на­
оборот, обратимся ко всему 
тому, что отражает прежде 
всего наш день сегодняшний и 
даже (по выражению не сов­
сем удачному) представляет 
собою «загляд в будущее», — 
всюду мы обнаружим ту же 
гармоничность, при которой 
все это есть, существует, 
существует явно и ярко, но

ничто не выпирает слиш­
ком сильно, ничто ничего не 
угнетает, а все находится в 
соотношении, называемом без­
упречным чувством меры. Ис­
тинно художественной меры.

Мне кажется еще, что Айт­
матов, кроме всего этого, ис­
полняет также и огромную 
работу в области языка, и 
здесь в его творчестве поучи­
тельно отражаются те про­
цессы, которые возникают 
всякий раз, когда большой и 
сильный нерусский писатель 
пишет на русском или же сам 
себя переводит на русский 
язык.

Именно в этих случаях оба 
языка обогащаются, оба от­
крывают друг в друге и каж­
дый в самом себе новые воз­
можности конкретного слова, 
построения фразы нового об­
разца и звучания.

Впрочем, это предмет осо­
бого и сугубо специального 
исследования, а я уже поря­
дочно усомнился в правомер­
ности всего мною сказанного: 
юбилей же, день радостный и 
торжественный, а я говорю об 
этом событии, будто доклад­
чик или лектор с нафедры фи­
лологического факультета!

Дорогой Чингиз!
И все равно в этом не столь­

ко моя, как Ваша вина: Вы 
пишете так значительно и 
серьезно, что говорить о Вас 
сколько-нибудь несерьезно по­
просту невозможно! Во всяком 
случае, я не смог бы!

От души желаю Вам долго- 
го-долгого продолжения Ваше, 
го пути, собственного пути. 
Трудного, но необходимого для 
всех нас. Ваших товарищей и 
читателей!

Сергей ЗАЛЫГИН

15 «начинающих» он не чис­
лился, в «молодых» почти не 
пребывал. Вошел он в литера­
туру сразу, чаруя и покоряя 
читателя достоверностью и 
непостижимостью сотворен­
ного им мира мыслей и стра­
стей. О непостижимости я го­
ворю в том смысле, что со­
зданное писателем невозмож­
но расставить по полочкам 
обычных понятий и оценивать 
каждую деталь поштучно.

Чингиз Айтматов — явле­
ние неожиданное, каким бы­
вает любое новое большое да­
рование в мировом искусст­
ве. Подобные явления не под­
даются привычным меркам, а 
выдвигают свое измерение ве­
личин и ценностей, требуют 
разгадки своих загадок.

Один из секретов его я ви­
жу в том, что он, как никто 
другой, умеет (что там умеет 
— это ему дано) до отказа, до 
предела нагружать, напрягать 
свой талант — ив замысле, и 
в претворении. В этом я уве­
рен, ибо не раз был удостоен 
его доверия в минуты, когда 
шла в нем эта глубинная ра­
бота, сопряженная с сомне­
ниями и даже отчаянием. Чем 
беспощаднее он к своему та­
ланту, тем. кажется, легче и 
вольнее дался ему его очеред­
ной шедевр.

В то же время нужно заме­
тить, что сильна та власть, ко­
торая не вся употреблена, 
мудра та мудрость, которая не 
вся высказана. Читая Чингиза 
Айтматова и полностью по­
падая под его мудрую власть, 
чувствуешь, что он не выска­
зал всего, что мог бы, будто 
боясь выговорить лишнее, не­

обязательное. Сдержанность 
— это тоже свойство его та­
ланта. Любовь к человеку без 
громкого объяснения в любви, 
сострадание без впадания в 
мелкую жалость, восхищение 
соотечественниками и их де­
лами. лишенное лести перед 
ними и угождения, и опреде­
ляют подлинный гуманизм его 
творений, их особое место в 
советской многонациональной 
литературе.

Киргизский, национальный 
по своей духовной сути писа­
тель, Чингиз Айтматов, как из. 
вестно. приобрел широкое 
признание у зарубежного чи­
тателя, стал одним из извест­
нейших мировых авторов, о 
чем свидетельствуют около 
ста изданий его книг за пре­
делами страны. В этом кроет­
ся не просто секрет его ху­
дожнического мастерства, а 
нечто большее. До недавнего 
времени западный читатель 
проявлял — за малым ис­
ключением — обычное созер­
цательное любопытство к пер­
сонажам книг литераторов Со­
ветского Востока. оставаясь 
безразличным к их жизни и 
судьбам. Видимо, описатель­
ная литература вызывала 
именно такое к себе отноше­
ние. Чингиз Айтматов — один 
из немногих наших тюрко­
язычных писателей, который 
заставил чужестранного, осо­
бенно западного, читателя 
вступить в общение со своими 
героями, заставил любить и 
ненавидеть их, сопереживать 
им. Потому что писатель не 
замыкает своих персонажей в 
рамки только национального 
нравственного уклада, а рас­

ширяет их эстетические гори­
зонты, приобщая их к опыту 
других народов. Они во всем 
— и по духу, и по облику — 
киргизы, но уже не тольно 
киргизы, если судить по их 
слитности с современным ми­
ром, по их миссии перед бу­
дущим. Этим они интересны 
и значительны. Писатель буд­
то вновь открывает свой на­
род, в этот раз не только для 
него самого, но и для всех. А 
открытие всегда притягатель­
но.

Эту заметку я хочу закон­
чить небольшим воспоминани­
ем.

Не так давно в Афинах на 
встрече с друзьями советской 
литературы я получил такой 
вопрос: «У нас в газетах пи­
шут так — чем популярнее 
советский писатель за рубе­
жом, тем больше притесняют 
его у себя на родине. Очень 
популярен у нас Чингиз Айт­
матов. Каково его положение 
у вас?» «Очень высокое, — 
сказал я, — и в литературе, 
и в обществе, и в правитель­
стве». Привел доказательства. 
Зал ответил долгой овацией.

...В эту минуту я чувствую 
себя среди сидящих в том за­
ле в Афинах и аплодирую те­
бе, Чингиз. За все — за та­
лант твой, за твой труд и му­
жество твое. Ведь на этих 
трех опорах держится твоя 
заветная судьба.

Мустай КАРИМ 
***

‘Литературная газета» при­
соединяется к этим теплым 
поздравлениям.


